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Chronik erscheint, kommt in den Gesta wenigstens einmal vor 
f. 114c1.

Endlich vergleiche man noch folgende Stellen, die ich aus 
einer grossen Zahl, welche herangezogen werden könnte, aus­
wähle:

Gesta.
f. 108a. Licet gravissi­

mum et difficilimum Christia­
nis videretur, tamen con­
scilio communicato.

f. 110b. ipse dixit, et om­
nia facta sunt.

f. 108d. Quo viso a Chri­
stianis, illico captis armis 
instructi et ad bellum pre­
parati illis se obviam pre­
nuerunt.

f. 110d. christiani cum pa­
ganis .... nequissime pre­
liaverunt et fugam petentes 
eos usque ad civitatis 
portas persecuti fuerunt; f. 109b. 
et cum eis prelium magnum 
commiserunt; qui terga 
vertentes usque ad dictum 
pontem persecuti fuerunt.

Joh. Codagn.
f. 32d. licet eis gravissi­

mum videretur; f. 49d. (und 
öfter) communicato con­
scilio.

Ann. Plac. p. 424, 9: que plu­
rimum erant Mediolanensibus 
. . . gravia et etiam intolera­
bilia, tamen habito consci­
lio; p. 450, 45 (und sehr oft): 
conscilio communicato.

f. 43b. ipse dixit et sta­
tuit, et ita per omnia fac­
tum est et adimpletum.

Ann. Plac. p. 431, 12. Quo 
viso et ab eis cognito; p. 421, 
20. illico captis armis cur­
rerunt; Joh. f. 31d. qui illico 
captis armis asclerati ad 
bellum; f. 29a. armis bellicis 
instructi; f. 47d. illis se 
obviam prebuerunt.

Ann. Plac. p. 456, 10. cum 
ipsis nequissime et viriliter 
expugnantes3; p. 417, 47. et 
cum eis prelium commi­
serunt atque eos in fugam 
terga vertentes miserunt; Joh. 
f. 14a. Greci Troianos fugam 
petientes usque ad civi­
tatis muros impulebant; f. 48a. 
ipsos etiam . . . terga ver­
tentes usque in castra fuga­
vit; f. 48a. prelium cum eis

1) Auch ‘private’ (= 'clam’), das wir einmal bei Joh. Codagn. (oben 
S. 263) fanden, kommt einmal in den Gesta vor, f. 112b: ‘pagani de 
civitate private exeuntes’. Dazu vgl. Joh. f. 54c: 'de eadem civitate pri­
vatim exierunt’. 2) Wie hier, steht 'expugnare’ bei Codagn. sehr oft für 
‘pugnare’ und 'oppugnare’, und so auch in den Gesta, z. B. f. 112c: ‘In 
illo die valde civitatem expugnaverunt’; 'civitatem undique . . . fortissime 
expugnaverunt’.


